THEEARKE 556058 H3% (202343 H) pp. 77-90

C
RAERH O 7 T — B BRI (2)
— R LD EE—
VAN N L S 1
1 #I&IC

FiEL, [ URDOE] Ew) ] Bro, A—WEEPIOOLNY %, HRKGERORS
FEICHNZ TRIC], TRCE ) %) 2R3FEQOERZILY, Y4 Yoy 4 Y OFREK
FOFEBIE & oo X i2filtin 7z ATEFEL < il e o 725BMR 2 0T 5 2 L IR 72
WwWEES,

2 EIR oino-

DFERD S, v~ VEEIRD, one, an, a (¥FE), eins, ein (K4 V§k), een, een (4

TV FEE) BEFE N TV S, HFED birds of a feather Ak, KA ViEOREMRLFIIE

Ll &w) EwRDH2 7,

(1) Ich bin mit dir eins. (FAZH & W U#H 2 72,) MATKEM (DI, Bk e mgs,)

(2) Das alles ist mir eins. (ZAUIFIIEIF U Z &72,) [FHE

(3) Ze zijn van een leeftijd. (I 5 X[ CAERGTH %) iliaktt A T » Fiff (Dl
X, AT UFEET,)

(v

2.1 only, einzig, alone % & @

WIZ, FEFED one BIFRT AEEOIIRMILIRICO W THELIT 5. BEICHTIOFR L THAN
TR ly- DM ENTHELZZOD only TH Do HIEFHEICIE, [IIRZ] Lv) FKD
Holze BREETIZIUTOLI b5,

(4) This is the only book that has ever been written on the subject. (Mi—) ¥yt
FUKEEE 6 BiC (DIfRIE, Frosfik & mg<,)

(5) He is the only man for the job. (E}L®D, 9 > T2 D) Froefik

(6) I mailed the letter only yesterday. (o) [H_k

(7) It is right only because it is customary. (72725.12) [ I

(i) Bernd Heine & Tania Kuteva ® World Lexicon of Grammaticalization (LM%, WLG &B&3) 12X B &, [—
DO BRI TIN=TFERE E AT YEE moja d [FL] &w)EEEET,

(ii) WLG @ ONE(NUMERAL))>(1) ALONE ®JET, KA Vikallein I22WTHANTWAA, HEEMTRL,
ZNUHNOEFE (ZOYE al R 1y) PMMEh TV I LIERLTWS,

(iii) only IZMIETAHD I —2D nur IZ2WVWTIX, TITIEENLR WV,
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BT 5 K4 viELid, einzig TH b, LTICHBIZ HI1F5 W,
(8) ein einzier Baum (72 5 72— DOBA) MFIK
(9) Das ist das einzige, was ich kann. (ZNHAFIITE L 7272—D0DZ L TF,) FH L
(10) Er ist einzig auf seinem Gebiet. (J{1 € DHMFIX TIIIESE DL (F—A

#72.)) Wk
(11) Er denkt einzig und allein an sich. (f{iZd > LB DOZ L IENVE 2 5,)
EN

O, einzeln ((HMo, Heo)) LBHET2ZY, DTICHBZDHIF2,
(12) eine einzelne Frau GEI O 2\ k) [F L
(13) ein einzelner Schuh (HtDH ) [ L
(14) jedes einzelne Kind (F-ftor& h o0& 1) [ E
(15) einzelne von uns (FA7zHOHOK AL  [FH L
YFET one 12, WD all 2SOV THEFTN/zD2% alone TH D, ZDOFEE, HRFEICHS,
(16) They were left alone there. (—AT) FrHfIk
(17) I am not alone in (holding) this opinion. (—A72\}) [k
s AN N A ViE allein ZPITO X HITHWSEN S,
(18) Er ist allein auf der Welt. (i i3 RKIEAMIZ,) FFIKR
(19) Sie steht allein. (23 (—AESL) THbo) [ L
(20) Das habe ich allein gemacht. (Zidh b F L7z,) FHE
SIS BN A T ¥ &k alleen 121, [— A& Y@, fyo, 72727208, I, HIZ]
FERDD Do
5 2B KA ViEIX einsam TH b, Z DL, FEM oino- LRI O TEER L
7255 sem- EAEL OV B DTH 5, HiElIZiX, TOMAEDLEIE, EXZHNTVW RV,
BR A VEOHZLDTIZHIT 5,
(21) ein einsamer Mensch (Z LW A) FlFIK
(22) ein einsamer EntschulB (— A72F O gelr) [F 1
AN A U5k einsam (SRS 2B A T~ #5F eenzaam (21E, [—A®D, FLw, A
JORw] REDERND L.
(23) een eenzame (M7 N) + 7 ~ 75k
(24) Het is hier zo eenzaam. (Z Z1x & TH R L WIGAT7Z) W L
(25) eenzame wegen (AT D%\ iE) [6 L
(26) eenzaam leven (Ji7Z: 0% % %) A L

2.2 lone, lonely, any, enig & &
alone DFHBEIHIL L TEEIN/2OHLEED lone TH 5o
(27) a lone traveler. (HAH®) FraLfik
(28) a lone wolf (A% &FEs) [F] I

(iv) BIAOFHXD (41), (42) @ single (B L THWY LiF725 7 Y iED singli ([—2F2, £H®, 7o’z
—o0]) M,
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only EF U< lone {2, BiRIOFXTENTBETR 1y 2P IMEI N ThEEFN-0N
lonely TH b, ZDiED, MHEFEITWS,
(29) Only the lonely know the meaning of despair. (N7, — AlZ->H D) FFEFA
(30) “It's lonely at the top,” my boss admitted. G L V>, %% A%e) 6] |
(31) alonely house (ANH#Eh7z) [H 1
HURIEEE one, B A VEk ein, BUKA T ¥ 55 een A%, 5 7V~ VEEROHEETE
‘ain- ICHRFESHMENTE L2075, BIREED any TH 2,
(32) He doesn’t read any book. 31K
(34) Are there any letters for me? [f] I
(35) Any schoolboy can do that. (¥A7%) [k
R HBUL KA VEE einig DFERIIREHNTH L, RO E F A VEETIE [—FL
Twa, L] tw%%ﬁ%f%éw B FA VEETIE, [—2W ko7, BI#LZ,
(EZD) —% L7/, FAELE W—0| ZEDOERND S,
(36) In diesem Punkt sind wir uns einig. (B4 1ZZDETEERS—FHLTW5S,)
UIPN
(37) Der einige Gott (72720& ) o) [F] -
(38) Einige hundert junge Leute (G A WA 4) [F L
WIS LB T 2 FEE enig 121, [HE—0, HEZZWV, W2HhD, iIA»D, 72
727200 REDFEHRDVD S
(39) Dat vaasje is enig ! (HDIEI T TER,) + T ¥ 7k
(40) Het is enig in zijn soort. (ZNidr=—27%-) [H. L
(41) Het is enige dat hij zei was - (#&®D) B o72Dd772- 725 TH-72.) ML
(42) enig en hunner (XS5 D) L O A D) W E
(43) enig en alleen omdat *++ (7272 D 72®12) [ 1

1

2.3 none, kein & &

RS one TG T 21 E5E an ISR E DS ne- 23002 KEH 2%, BIKEGED
none TH 5%,

(44) There were none present. (72113 - 72\y) FrIEMIK
(45) That is none of your business. (AL b -7 \) [ -

PO BPAE S K vl N Y ZRE L nein C, BURIEFED yes I2HF % no DHBFEIHIG
T 5, ZNLHD no % none IZHERFIGT 5 DA kein TH 5o, 1 KA ViE nihein OF
EOHEHOEFRLALLHTOREPSGELZFETH L, UWTFICHEZHITS,

(46) Der Wal ist kein Fisch. (13 Cld7av,) MK
(47) Auf der StraBe war kein einziger Mensch. (J& FIZiZ A>T 0O E D Wiz dh o
720) [k

(v) ZZTiE, any OFELMIEOEE EOEVIZANR WV,
(vi) BIRIOFRCTHRY EF72 seem O /v FEEBEBECTOEMY, [HALTWS, HA3bLWw] 2w EIKT
HoHZrl, RIEYEIEEY EF7: ensemble 28 [FAfll, @& L WIEERTHL L HBMHE,
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(48) Er hat kein biBchen geweint. ({1 &R Do 720) [F L
(49) Keiner von uns wird das glauben. (&4 D9 H D) Zh ZNEE LR WEA
Jo) [k
B AT ¥ FFET kein IS $ 5 DX geen TH 5o
(50) geen van allen (7ZNd-7\,) T v FiE
(51) Geen ander kan dat. Lo 72N b FN%ETE W) L
(52) Hij kent geen Engels. TR I EGEZ H1 5 72 \v,) W]k
(53) Hij heet geen Jan. EDLEHETIZY >~ T4 \v,) [FH. L

2.4 once, enist, eens
YgBE I Cld, B REDRD 505, flilEICv 2L, one [CHIFZ R TERESOVWTAT
N7z0OH once TH b, BULKEFETIX, [2>oT, —F, V&0l REoEKk
o
(54) There once lived a wise man. (%2 T) FrFEAIK
(55) The earth goes around the sun once a year. (—a]) [f I
(56) I have heard it said once and again. (TS, Kr4) [ L
(57) Once that is accomplished, all will be well. (\»>72A) [k
AL B A VBT einst 2%, Mnd 5,
(58) einst wie jetzt (Fd 4D, HEDLST) MAIK
(59) Du wirst es einst bereuen. (BiZWOo»rEFNEHEMmT S &% 5 X,) FE
einst FZEFICH 42D, [HE, Bk, k] L) EKRED S DT,
HRA I v FiETE eens IZH72D, [22DT, Wwod, - TEZ, —#HL7 GEL
tﬁ k’%i@?‘”i“)o
(60) de eens beroemde schoonheid (72 TIXHADHNIZFEN) + T~ ¥k
(61) Hij bedankte niet eens. (L2 BRLZ &35 LA o720) [HLE
(62) Wij zijn het eens met elkaar. (F4 IZERA—H L Tw5,) WL

£
=]

Hr

3 I72%D

FEMR oino- 1%, T 7 VEEOKGH unus \CHN A, HHT T VEFBROEMBLiEE - T
WEEERE ZOREKREYET S Dunus (—2, —A (@), Hi—D, FLD, ZDE%L)
una (—#12, FERC, —&FI2, BEHI2) unice (ME—D T, WL, BMRIIC, =
I, HFIZ, b oiED) unicus (ME—, Bl WHFR X, MAFo, B 7%) unigena (M
—ANCTHEEINH, HE—0bo, F—ofroAFhiH, Wi, itk

% OFE unigena (X, BIEIOFCTHY EIF72380 gen- & ZOHiD oino- ICHIKT 5
FEDHKETONWZH DT, TOERIE, FELLTA MFrryad A oOREWEUMEE
TI)—DELZHEHOENITAEIDELEZ NS,

(vi) BiiE72 sempre (%12, W23 ) sempiternal (GkiED) S,
(viii) 22 Td, T [AELE, —HLTWE] Lw)BRIER TV,
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3.1 unique, unite & &

HAFEICIE, 2274 —2% 2= —HFLDXHIT, uni- »HIET 505 Wik
PHDOIKGEL LTEHF L TWA, 2=—7 (unique) bZD—iliTh 5, BUCIFEIZIZ,
77 Y AEEPS 1T A A>TV D,

(63) His unique wish was to work. (Mi—) FrIEfIk
(64) It's absolutely unique. (2 L\») [ E
(65) These features are by no means unique to Japan. (BltfFo) 6] E
BN 75 v A5% (unique) DFEFKE [Toolz—AD, 7zolz—o20, BINMEZER, BLW ]
(2 i S
(66) mon unique espoir (my only hope) Collins Robert French Dictionary (LA,
CRFD &9 ,)
(67) Clest un fils/une fille unique. (He's/She’s an only child.) CRFD
(68) Clest un livre unique. (It's a truly unique book.) CRFD
B ANRS Vil (unico) DREFE [72o7o—D2®, 7zolz— A0, WHAREX] 3ET
H5bo
(69) Fu el unico sobreviviente. (He was the only survivor.) Collins Spanish
Dictionary (A%, CSD & W&3 )
(70) Este ejemplar es unico. (This specimen is uinique.) CSD

BA 2V 75k (unico) OiE#E [ME—o, WEZRE] $ILETH 5,

B unite &, T 7 V58 unire 25K TWbH, BHACEETIX, B E LTUTOL)
Wb s,

(71) The junction unites the country road with the main highway. (&4 5) #
S 1PN
(72) unite bricks and stones with cement (&9 5%, Hi#%3 %) ML
(73) bodies of people united by a common spirit (M &E 5, HHESES) AL
(74) The two families were united by marriage. (BSWHIE4RIZRE 5 Y) [ L
(75) She united intellect with sensibility. (3E4afi 2 %) [l E
UL, BEEHETH S,
(76) Smoke unites with fog to form smog. (L T—2I2% %) [F .k
(77) She united with her sister in evading the event. (3&#:3 %, #HH35%) L
MG HHMN 75 2 A5k (unir) T, EFED(73), (74) LERNER 5o
(78) le sentiment commun qui les unit (the shared feeling which unites them)
CRFD
(79) ce que Dieu a uni (whom God has joined together) CRFD

(ix) BRKFED uniform (&, J 7 Y FE uniformis (R UE%E L72) (C#lb, EEAR M, —2, HICRZ SN
FLTHEEVIHREIZEDITCTVEHE, =0, i, MEICEIhEVHEEZ A2 0L LTol]
ROFHRENTH 5,

(x) ANFHCEDE, BARED [FHE] 1 [BARPEBRICEI>TELS [BHd] o [Ed] REARTHT S [
I EREPET, TR ZEZREVWI), THIET T VFED natura (T T5E52HTHA 9.
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I BB ARAS V5E (unir) 12, (71), (72), (73), (74)23HE 7%= 555, (72) DFHi
BRD [XREADED, Aok ) EED] 2352,
(80) Es la persona perfecta para unir al partido. (He is the ideal person to unite
the party.) CSD
(81) Los une el mismo amor a la verdad. (They are united in their love of the
truth.) Ak
(82) unir a dos personas en matrimonio (to join together two people in
matrimony) [F] |
(83) La autopista une las dos poblaciones. (The motorway links the two towns.) [F -
(84) unir los bordes con cinta adhesiva (to stick the edges together with adhesive
tape) [F_E
(85) Se unieron al resto del grupo en Paris. (They joined the rest of the group in
Paris.) [i] I
IR T HIA ¥ ) 7EE (unire) b, BIRANRAS VEEEIZIZELR 5.
(86) unire in matrimonio (to unite in matrimony) Collins Italian Dictionary (L%,
CID L W9 .)
(87) il sentimento che li unisce (the feeling which unites them ) CID
(88) unirsi a un gruppo (to join a group) CID

3.2 unity, unit & &
HWARKFED unity b, 77 Vili unus (I 2. [H—, &Kk —3 WA, —HNE,
FLEN| REDOBERYED 5,
(89) They live together in unity. (FI4) FFIEHIK
(90) find unity in diversity (£ & £ 0) [k
unity & digit S EN7 DY unit ([HEAL]) TH 5,
(91) The family is the basic unit of society. (FEECHLAL) 31k
(92) an air-conditioning unit (i%fif, ZE—3\) [k
TTVRDT T YR, ANRA Vi, A ) TEETIE, EFEO unity & unit E[F—O
HEThHD. BUL T T AFETIZ unité 25WH YT 5,
(93) T'unité nationale (national unity) CRFD
(94) l'unité de mesure/de poids (unit of measure/of weight) [d]_k
HACA XA VFETIX unidad A%, WHIZYH725,
(95) falta de unidad un la familia (lack of family unity) CSD
(96) unidad de medida (unit of measurement) [i I
(97) unidad de cuidados intensivos (intensive care unit) il |
B A #1) 7RETId unita 2SME YT S,
(98) unita di tempo (unity of time) OPID

(xi) BIRANRA LBk [REGH T BBAREGED [HE S5 ] OIS, KW EIRTHIR
BRIZH 5o
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(99) unita di misura (unit of measurement) [ E
(100) unita di terapia intensiva (inmtensive care unit) [\ E

3.3 union
HARIEFED union bFELFERNLRKRTVWE, W77 v AFEPLEHINT, B
FETCI, ROLI)BERE LD ([ZOULEOLOEOHNTAARLTTERZD O,
WA, S, HIE, ol bkodortdUolFsZE, #E, e AN, g, HME,
—3, AN, MR, (EEEEOBRNES), EERD) #BE, BEHRY, (BOREir
EETD) A, ma, MES, 1=F#F] 2ETHs,
(101) a trade union (F7EMHLE) HrERIK
(102) a union member (VL& H) L
(103) effect a union between two countries (2 FEMOHE& %EK T %) [ L
(104) Union gives strength. (Hlf&ix17% 9 .) [ E
(105) live together in perfect union (SE&IZAIA L TEST) [ E
(106) a happy union (3 ZK5#5) [F] L
B 77 v A5k, BRAXRAL VEE B4 &) 7EETIX, £ union, union,
unione N4 T B, HMET7 T Y RAFETH %,
(107) en union avec (in union with) CRFD
(108) L'union fait la force. (United we stand, divided we fall.) [f]_E
(109) I'Union sportive de Strasbourg (the Strasbourg sports club) [A]_E
(110) union conjugale (marital union) [d_k
(111) Union européenne (European Union) [F]
DIFIZANAL VEETH %o
(112) La operacién consiste en la uniéon de los extremos del hueso fructurado. (The
operation consists of joining together of the two ends of the fractured bone.
CSD
(113) Solicitaron su unién a la OTAN en 1993. (They applied to join NATO in
1993.) [l I
(114) Viahé a Paris en union de sus colegas. (He travelled to Paris together with
his associates.) [d] I
(115) Hemos fracasado por falta de unién. (We have failed through lack of unity.)
[ -
(116) Uni6n Europea (European Union) [F]_F
(117) Su unién en santo matrimonio (their union in holy matrimony) [F_F
mBIZ, 17U TETH A,
(118) T'unione di due frasi con una congiunzione (joining two sentences with a
conjunction) OPID
(119) Da questa unione sono nati tre figli. (Three children have been born from
this union.) [A]_k
(120) unione studentesca (student union) [F]_I-
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4 equal, égal, igual, uguale & &

W OFLOFE [FHCROSK] OFN A NVEROBIZH N SN TS D2 igual T,
DX T T v iEaequalis 12 H F T 5, Ernout & Meillet I X % Dictionaire
Etymologique de la Langue Latine |2 X NUE, TOFEDEFHZIT [FS5 %, HTWiw]
T, 77 Vil aequalis ((FiH72) aequalitas (K-, “F-3H) aequitas (3, “F3) aequor (7%
B ORI, FH, JHOWEE, #, JIOKE) % aequum (P, “FH) aequus (F5 7,
AKFED) ICHA TV Y 55 VEOBRETEES, T X ) ICHIRHICIES L Tw b,
aequalis (FIL®, L ; W&o, RO 5D%\w, 130 7%), aequalitas (=,
VR, [F4E#G : B—M 397 5 %), aeque (AL X 912 &AFI2), aequitas CFZE, 1E5%,
% P %), aequo (L T4 BHI S5 KT % 5 ICEd %), aequus (%5
L A% % Ebaw)

4.1 42y 7ERTOEL
SIhHIE, A5 v ZEERTED XD ZEREAVPE LTV S22 R Tn <, 37
F v AFETIE égal, 2% aequalis DEFHTH 5. LLTIE, BLKEFED equal X the same 12
I3 5HTH %,
(121) de poids égal (of equal weight) CRFD
(122) a nombre/prix egal (for the same number/price) [F L
(123) Tours et Paris sont a égale distance d’Orléans. (Tours and Paris are the
same distance from Orléans.) [F_I
(124) toutes choses égales par ailleurs (all things being equal) [F_k
PFFETIE, HHE Lo TWwd, FEIE [P 20 ) BRI 2 WD TRV,
Hegi AT CTh 5 0,
(125) de caractére égal (even-tempered) CRFD
(126) marcher d'un pas égal (to walk with a regular/ an even step) [ F
PIFE, BEHEBRT the same Z W TR I N TV S,
(127) Ca m'est égal. (=]Je n'y attache pas d'importance.) (It's all the same to me, I
don't care.) CRFD
ZEle LCORBERTZOBEAMMHETY, IFIZEED equal ISHIET %,
(128) 1l ne fréquente que ses égaux. (He only associates with his equals.) CRFD
(129) 1l a traité d'égal a égal avec moi. (He treated me as his equal.) [F |
(130) Sa probité est a 'égal de sa générosité. (His generosity is equalled/matched
only by his integrity.) [F_L

(xii) KF-ES%EDRERD XL, [REPKFESHHZ LD, MLESZRTIE] 2HTIEL—-HNTHA I,
UL, NTY =7 AD aequa lance (T2 A M%E b o T o SFEIC MO TAFEIZ) Ew)SnE LI
HhTwb,

(xiii) CRFD (2 \&7EFIE H 5 2SI T e v FARFMARIRELICIE, TR VO N WEEE]% |23 (5)
DIREND 5o
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il egalité 1X, WFED equality DA 7% 53 equableness, regularity 72 EWZx IR %o
(131) A égalité de qualification on prend le plus agé. (In the case of equal
qualifications we take the oldest.) CRFD
(132) égalité de chances (equality of opportunity) [ _E
B égaler 1&, FFED equal, match, rank 7 EIZXIET 5o
(133) 2 plus 2 égalent 4. (2 plus 2 equals 4.) CRFD
(134) Personne ne l'a encore égaré en adresse. (So far there has been no one to
equal/match his skill.) [#] k.
(135) Son intégrité égale sa générosité. (His integrity matches/equals his
generosity.) [l L

4.2 BURANRA VEETIL igual 2%, aequalis DKE TH %, FHFD [FHL] 2 vHiE
Ry, Rz [—ED] W) BERE L HITFK->Twb, HEFETIE equal 22T,
the same % like, alilke 7% & I2H124 3 % favx amis (false cognates) &, LFTH 5,

(136) Todas las casa son iguales. (All the houses are the same.) CSD
(137) Llevaban la corbata igual. (They were wearing the same tie.) [ E
(138) Son tnicamente iguales en apariencia. (They are alike in appearance only.)
] I
(139) Este es igual al otro. (This one is like the other one./This one is the same as
the other one.) [l I
(140) Habia vendido ya dos vestidos iguales a ése. (I have already sold two dresses
like that one.) [k
(141) No he visto nunca cosa igual. (I never saw anything like it.) [F_F
(142) Es igual que su madre. (She looks just like her mother./She’s just like her
mother.) [[]_E
(143) Las dos habitaciones son igual de grandes. (The two rooms are the same
size.) [F] I
YeFh D equal & B REZFEFRIE, UTODDOTH 5,
(144) Se dividieron el dinero en partes iguales. (They divided the money into
equal shares.) [ E
(145) Todos somos iguales ante la ley. (We are all equal in the eyes of the law.) [F]_L
(146) Un kilémetro es igual a 1,000 metros. (A kilometre is equal to 1,000 metres.)
[A] -
(147) tener igual importencia (to be of equal importance) [F] |k
igual IZEIFIE LTHHWSN LA, equally 121&, por igual 25 TH %,
(148) Todos los extranjeros deberian ser tratados por igual. (All foreigners should
be treated equally.) [F_k
(149) Esta regla se aplica a todos por igual. (This rule aspplies equally to
everyone.) [F] F
il igual (& [0, F#E (peer) ; VLEtT 5% ] OEKRTIE, equal L ILETH %,
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(150) Estaba mucho mas contento entre sus iguales. (He felt much happier being
amongst his equals.) [d] F
(151) No hay nadie que se la iguale. (She has no equal.) [f] I
igual OEHAT, BAETLLDOZLTFICHIT S,
(152) Esigual. (It’s all the same.) [}
(153) Le gusta Brahms, igual que a mi. (Like me, he is fond of Brahms.) [A]_E
PEEOBF equal OFRIE, [FEL WV LET 5 SO LE2T5] EBRANRS ~
FEOBE igular E1IEN RN ThAED 5,
(154) A final de afio nos igualan el sueldo a todos. (At the end of the year they
are going to make our salaries equal/ the same.) [F] |
COEMRIZ, JFE equalize \ZHMT S,
%@ equality 1% igualdad 1224725,
(155) igualdad de opportunidades (equality of opportunity) CSD
(156) en igualdad de condiociones (on an equal basis) [\ E

4.3 BRAENV D HIVEE igual IR ARS VEEEER DL, BAEME LT FFHR, —
Ml REDOFEFRD DS, igual DG E LTHEHANERZ ZOMET 6% H1T 5,
(157) ser igual a (to be the same as) Collins English Portuguese Dictionary (LA
i&, CEPD &H&9)
(158) tratar alguém de igual para igual (treat somebody as an equal) CPED
(159) Nunca vi coisa igual. (I've never seen anything like it.) [d]_I-
(160) sem igual (matchless, not to be equalled) Dicionario de Portugués-Inglés (DL
#% DPI L W&¥)
(161) Nunca veremos outro igual. (We shall never see his equal.) DPI
(162) por igual (equally) Al E
(163) fiao haver igual (to have no equal) [F_F
(164) duas partes iguais (two equal parts) [f] I
(165) Os homens sdo todos iguais perante Deus. (All men are equal in the sight of
God) DPI
(166) de igual para igual (between equals) [F] |
(167) estar em iguais condicoes (to be on equal footing) [\ |
B igular 1 [TCET %] &L\ ) BEIRT, #EFED equal LAEUDLAH, MHLUT LD
igualar-se TH 5%,
(168) igualar-se a outro em inteligéncia (to equal another in intelligence) [

4.4 B ¥V 7HET aequalis DEKEIE uguale TH 5D, FHFEEOLRISL [FHZ] &
ZOHMRMEEH [F—7% Bkl LI Ri#RiEd 5, 5k equal & IZITFE CHHIZ,
BEHANERRZ D, UTIEhiFs,

(169) di peso/valore uguale (of equal weight/value CID
(170) in numero uguale (in equal numbers) Oxford Paravia Italian Dictionary (JA
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#% OPID L W9 )

(171) a uguale distanza da (at an equal distance from) OPID

(172) dividere in parti uguali (to divide in equal parts) [\ E

(173) essere uguale a (to equal) [d]_k

(174) Tutti gli uomini sono uguali (All men are equal.) [F] I

(175) La legge ¢ iguale per tutti. (All men are equal before the law.) [F]
PIFIX, 3EFETIE the same, alike, like R E TR ENDYGAETH 5,

(176) essere quasi iguale a (to be much the same as) [f] I~

(177) 1 due corsi sono uguali. (The two courses are the same.) [f]_I

(178) Non ci sono due vestiti. (No two dresses are alike.) [d] I

(179) Voglio una glacca uguale a quella. (I want a jacket like that one.) [F_E

(180) Abbiamo la cravatta iguale! (We're wearing the same tiel) [d] I

(181) Per me & iguale. (It's all the same.) [F_k
LI, iguale D&EHBETH 5,

(182) non avere iguali (to have no equal) [ E

(183) 11 vino Italiano non ha iguali. (There's no wine like Italian wine.) [F]_E

45 TV VEERO A Uik 4T v FEETIE, RIR O THR YD LiF 72 gleich &
gelijk 232 h2nahisd 2,
(184) gleich viel Land (an amount of equal land) Collins German Dictionary (LA
CGD &m53,)
(185) gleich viele Minner und Frauen (equal members of men and women) [f 1
(186) A hat den Gleichen Wert wie B. (A and B are of equal value.) [\ E
(187) Twee en drie gelijk aan vijf. (2723 31x5) +5 ~ ¥k
B M A vEETIE, gleich 12z, BAREFED even ITHIET S eben [FH7%, & bH
D] & OWEFE ebenbiirtig {M%7%] & LD equal ISHIET 525, ZHIZOWTIES
BEHZ YD THM, bz L7z,

5 BUREKEMELIE

A, WG L 7ZFEM oino- T, BN 4 Ny v 25 A4 Y OFRERFEBD. &KL
HEINE SN, B sem- & gen-, gna-, gn- IZDOWTHBRAZZEEFLII BRI ENE
Z 5o BIHDFER gen- & S MOFER oino- 2%%E A L7z 7 5% unigena 1 [[F—oE»
SAEFNH, Weh, itk] OBEWREH B, ZOBEIKEERIZ, AW LERTOD
A0, BB [REE], WERNERTOD 2 [REE], ZofRke LTo [HE, Tt
O, ] EERIIEKT S, BULT T 2 ZFED union (F#%), unir FHEES€5%),
sunir (89 5, (RWERWIZ) HIhb), BURARAL YEED union (F5#S), unir (K5l

(xiv) BEHRMER A5, BRI, 2RO~ Y ZROFEEIMAL, BULFA ik a2 BBETHDLE
ROX AR L o TVB I EFHLHNTH S,
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285), B4 5 7TED unire S 5), unirsi BT 5) X2, #5005
BRASICL L TV 5,

B A 7T =TI, —20hTFT) =T edDH I LI, FTRLICH—OKE
ZEMTZETH D, Wil LIIC, A2 RTHEEDT, —DODFE T oM
EERAEAZABTIZE, FNFNOLNPBHEICEE L TORBLELENDRH L, 2Lk
T, ERELTELELR V. HBMENEFNEIRLLDDTH 52, #EWUVHZHD
TEL T 5, BAERHON T TV —BICTH LT, ZORREEZ LA, ERiBmT
Hi o7zl B<T, Juby 47251, FAWNRRME, BEANEEBE RS9, SEHE
DXy I rEMNIENE, KFETOFMPERTHL L VIMELDH L L5, %L O
MICY TR ELHETHA I, REELDILX, BERTIZU I VeI NETHA
Vo DED [DLuWD, #HODITE] L) ERICELANYTOHNTVWE L] EXHN5,

HIEAE U T, BHEMEIRIETh, To/E, FHRAPITET, REVWETNL, Rk
OFEE LT, FEERLFITBMBABRRIIENL AL S MHOMESAT 5T, B
K, BN REVWA VAT, ML o@EtEr b5, PR TFRICIEKREN
W, —EELTOEPMZL7:5F, ST 4 MYy ad 4 Y ORBEREDRE S
iz, AT T)—OFEEIRTCUBETA2MEZ D207 T -0 TH 5,

PRS- X902, BENBERZ RIEED, FRUMoOMBRICIER SN S, BIZIE, trade
union (GFEIMLA) TIE, ¥WoE, MAFBRICHRVWED, —o0OMRICTEDOONDL, HBR
MERIE WA OBEATHE2, Bl #HLHENZLL, LEOHNO-OITITHT
bo ZDX ) HMERE, B KNA VEET Gesellschaft & W\, RiEIOFE ()T, BHET 5
gesellen GEENIZ7% 5, MEICRZ) 2MfibhTwa, i, MAEBEKRIZIED L
Gemainschaft™ & IV SN EEETH 5,

I T Vil aequus DJEFE IS [FHAR ] L9 WEKRELE B8, ML o
CFEMRIZEZDH Y, ZRHICOonTIE, SHBEHLIWwWEEZ TV,
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(Abstract)

As in the previous paper, some Indo-European roots related to sameness, are
described and analyzed. , similar semantic changes are again found to have led to the
relation that evokes Wittgenstein's family resemblance. In addition, as the word, union
shows, the relation based on kindred is extended to an organizations such as trade
union The semantic changes found in the words derived from the root *oino- for
example, unite, union, and unite, may be suggestive of universal semantic changes. The
changes concerning other roots are to be described and illuminated next time.



